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KYJbTYPHBIA KOHTEKCT B IPAKTUKE ITPEIIOJIABAHUSI
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB: 3APYBEKHBIN B3IJISI /]
B.I'. Tuxonos
Huoicecopoockuti 2ocydapcmeentblil TUH8UCIMUYECKUL YHUBEPCUMem
um. H.A. JJooponiobosa, Husicnuii Hoszopoo

B crarbe aHaMM3MpYIOTCS pa3iM4YHbIE IOAXOABI 10 BHEAPEHUIO KYJIbTYpPHBIX
KOMIIOHEHTOB B Ipoliecc 00y4€HUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. BBISIBIIAIOTCS] TUIBI KYJIbTYPHBIX
KOHTEKCTOB, C KOTOPBIMU O0Y4YarOUIMMCS IPUXOAUTCS HEN30€KHO CTAJIKUBAThHCS B Ipolecce
OoOLIeHUsT C HOCUTENSIMM  si3blKa. PaccmarpuBaroTcs  OCOOEHHOCTH — pEeallbHOTO U
CUMYJIMPYIOLIETO NOIPY>KEHUS B KYJIbTYPHO-S3bIKOBYIO CPELY.

KiroueBble cJjioBa: THUNBI KYyJbTYpHBIX KOHTEKCTOB, TEXHOJOTMHU IPENOJAaBaHUS
MHOCTPAaHHBIX A3BIKOB, MEXINCLUUIUIMHAPHBINA XapaKTep, €CTECTBEHHAs KYJIbTYPHO-SI3bIKOBAs
cpena, 3pPeKTUBHOCTD ayIUTOPHBIX 3aHATHH.
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The article examines some research approaches pertaining to integrating culture
learning into foreign and second language education. The most salient contextual variables
are identified to influence the acquisition of culture in naturalistic and classroom settings. The
results of the study abroad experience are analyzed in comparison with these of the formal
classroom environment, integrating culture into the second language curriculum.

Key words: types of cultural contexts, culture learning, contextual variables,
naturalistic and classroom settings, acculturation, interdisciplinary nature, intercultural
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KynapTypa Kaxaol HalMM, Kak ONPENEISIIOT MHOTHE HCCIEN0BATENH,
OpraHusyercs 1o crneunGuyHo MaTpudHON GopMme, KOTopas U JeNaeT TaHHYIO
KYJbTYpY OTJIMYHON OT APYTUX MO OpraHU3aluu KU3HU, IO 00pa3y MBIIICHUS,
10 BBIPAOOTKE MOHATHI O CEMbE, O FOCYAapCTBE, 00 SIKOHOMHUYECKON CUCTEME U
npoueM. /[aHHasg MaTpuiia YETKO U HACTOMYMBO KOHTPOJIUPYET IMOBEIECHUYECKYIO
cnenu(UKy ee HOCHUTEJeH, KOTopas HaXOAHUTCS 3a MpeAesiaMd CO3HATEeIbHOTO
KOHTpoJs mHAUBHAyyMa [5. C. 57].

Crosib € ONpPENEIEHHO MOYKHO CKa3aTb, YTO OCOOEHHOCTH 3JIEMEHTOB
HAllMOHAIBHOW KYJBTYpbl HAXOJAT O0OS3aTEIbHYI0 PETUCTPALMI0 B S3bIKE.
BHes3bIkOBbIE KOMIIOHEHTBI, COIJIACHO OHOMAacCHOJIOTMYECKOMY TMOJIXO0Iy B
aHaJIM3€ SI3bIKOBOIO COJEP)KAHHUA, CO BCEM HEOOXOAMMOCTBIO PEaIU3yHOTCS B
COOTBETCTBYIOIIUX MPOIMO3UILMIX, OCHOBY KOTOPBIX COCTABIISIIOT peabHbIC
OTHOILICHUSI MEXAY MpeaMeTaMH, WX MPU3HAKaMH U CBOMCTBaMU. PedepeHTs
JNEUCTBUTEIBHOCTH  JIMHIBUCTUYECKHA BBIPAKAIOTCS B COOTBETCTBYIOLIUX
CEMaHTUYECKUX CTPYKTypax. S3bIK U KyJIbTypa, TAKUM 00pa3oM, TECHO CBSI3aHBI

JIPYT € JIPTOM.
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3a mocinegHuE  JECATUIICTHS TeMa HEOOXOJUMOCTH  BHEIPEHUS
KyJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B TpOILECC OOyYeHUS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
JIOCTATOYHO OCHOBATEIBHO OOCYKIAeTCs B CIICIUAIBHBIX HCCIeaoBaHusIX [11;
13; 14]. Opnako pe3yjbTaThl aHaIM3a 3HAYMTEIBHOIO KOJHWYECTBa pPadoT,
MOCBSIIEHHBIX JAaHHOW TeMe, CBUIETEIbCTBYIOT B OOJIbIIEH CTENEHN 00 OAHOM
— B 9TUX paboTax dame OOBICHIETCI HEO0OXOIUMOCTh HWHTETPUPOBAHUS
AJIEMEHTOB HAITMOHAIILHOW KYyJIbTYpbl B TIPAKTHUKY IMPENOIaBaHUS S3BIKOB,
HEXEJH MPeJIaraloTcsi KOHKPETHBIC IMyTH Takoro BHeapeHus. Pobept Jladaer, k
pUMEPY, OTMEYAET, YTO «... C y4€TOM TOTO OTPOMHOTO KOJIMYECTBA padoT,
MOCBSIIEHHBIX TAaHHOW TeM€, KYJbTYPHBIA KOMIIOHEHT JaBHO OBI YK€ JTOJDKCH
CTaTh BaXKHOM 4acThiO 3TOW mpakTuku. OIHAKO Je710 OOCTOUT JajJeKO HE TaK»
[12. C. 119]. UccaemoBaTean OTMEYAIOT, YTO M3 BCEr0 COCTaBa aclCKTOB B
MPENoJIaBaHUK  A3BIKOB HAWOOJbIIEE BHUMAHHUE TMO-TPEKHEMY YACIACTCS
acmeKkTaM TpaMMaTUKH W BokaOyisipa. HasBauHBIN (hakT MMeeT cBO€ BIIOJIHE
MOHSITHOE OOBSICHEHUE.

CoBepIIeHHO OYEBHJIHO, YTO (hOpPMAJIbHOE MCCIICIOBAHUE SI3bIKA HMEET
LBl psifi MPEUMYIIECTB IO CPAaBHEHHMIO C HCCIEIOBAHUEM KYJIbTYPHBIX
KOMITIOHEHTOB. ['paMMatvka W BOKaOyJsp, HalpuMep, SBISIOTCS TEMH
CTEP>KHEBBIMUA KOHIICTITAMH, Ha OCHOBE KOTOPBIX (POPMHUPYETCS OOJBITMHCTBO
Y4eOHUKOB M y4€OHO-METOIUYECKHX MATEPHAIOB; HA3BAaHHBIC ACIEKTHI MOTYT
OBITh BBICTPOEHBI JIMOO B JIMHEHHOM, JIMOO B MOCJIEAOBATEILHOM IIJIaHAX, JIMOO
naxe B IUKINYHOM. OCBOEHHE JTHX AaCIEKTOB MOYHO JIETKO TOJBEPTHYTH
TECTUPOBAHUIO U OIICHKE.

KynbTypHBIII KOMIOOHEHT OTJIMYAET TO, YTO OH JU(DPy3eH, CIOXKEH s
BOCIIPUSTHS, HEJIETKO TIOJITAETCSl OIICHKE; OH HEUETKO OMPEJIENICH M0 00heMY U
MOCTOSIHHO TIOJIBEP)KEH U3MEHEeHHsM. HakoHen, ero J0CTaTOYHO CII0KHO
TpaHchOpMHpPOBaTH B 0OOpa3oBaTelbHbIC 3aMayd. MHBIMH croBamu, o0beM u
ryOMHa  KyJbTYpHOTO  COJIEp)KaHHs caMH 10 cebe  MpeacTaBisioT
3HAUUTEIBHYIO CIIO)KHOCTh B BBIOOpPE M3 HUX TEX AaCIEKTOB, TE€X AJIEMEHTOB,
KOTOPbIE MOKHO CUCTEMHO BKJIFOUUTH B IIPOTpaMMy OOyUEHUS S3BIKAM.

Kpome »sToro, ysemuueHue poyd KylbTyphl B TIpollecce OOydeHUs
WHOCTPAHHBIM S3bIKAaM TpeOyeT BHECCHHS KapJAWHAIBHBIX W3MEHCHUN B
TPaJMIIMOHHO CYIIECTBYIOIIEE COJEpKaHne OOYUYCHUS, paBHO KaK M BHECCHHE
W3MEHECHUN B TEXHOJIOTMU MPAKTUYECKOrO OIbITA. J[alneKo He KaXIbld B 3TON
npodeccun crmocoOeH OTBAKUTHCS HA TaKUE KOPCHHBIC M3MEHEHUS, TTOCKOJIBKY
B 3HAYMUTEIHHOMN CTETICHN MEHSCTCS (hOpMaT BEICHHSI 3aHATHH.

EcTh eme ogHa HeManoBa)kHAs JCTallb, OCJIOKHSOIIAS WHTEIPUPOBAHUE
KyJIbTYpHOTO KOMIIOHEHTa B TIPAKTHUKy TpenojaBaHus s3bikoB. OHa
3aKJIF0YAEeTCsl B TOM, UYTO JAHHOE TI0JIe MCCIICIOBAHUS UMEET SIPKO BHIPAKEHHBIH
MEXIUCITUTUIMHAPHBIN ~ XapakTep: Mpo0jeMaMu  KyJbTYphl  3aHUMAIOTCS
dbunocodust U aHTPOIOJIOTHUS, JIMHTBUCTAKA W TEJArOTHKa, MEXKYIbTypHas
KOMMYHUKAIHS ¥ PSJT APYTUX TUCIUTIINH, OOJBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX HE UMEIOT
HUKAKOTO OTHOIICHHS K MPOIIeccaM JIMHTBUCTUIECKOTO 00pa3oBaHMs.
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HecMoTpsi Ha OTMEUEHHBIE CIIOXKHOCTH, BAXKHOW HA JAHHBIM MOMEHT I10-
NPEKHEMY OCTAaeTCsl HEOOXOJUMOCTh BBIPAOOTKHM MPOCTHIX M TMOHATHBIX
MOJIXO/IOB B IMPHUBJICYCHUH KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA 8 Yice CYUiecCmayiousyio
NpaKmuKy MPEnoJIaBaHus sI3bIKOB.

B BbIpaOoTke TakuMX TMOAXOJOB TpeOyeTcs YEeTKOe OIpeesieHue
COOTBETCTBYIOIIMX II€JIeH Mmpoliecca 00yuYeHUsl, BBISIBICHUE 0A30BbIX MPUHIUIIOB
B OCBOGHUM KYyJIbTYPHBIX IOHSTUH, YTOYHEHUE BCEH COBOKYIHOCTH
[PEANnojaraéMblX METOJOB HWHTEIPUPOBAHUS KYJIBTYpPbl B KOMIUIEKCHOM
NPENOJaBAHUM SI3BIKOB, MIPU KOTOPOM PABHOE BHHUMAHHE YNEISETCS OCBOEHUIO
BCEX AaCIIEKTOB S3bIKA: €r0 JIEKCHYECKOrO0 COCTaBa, FpaMMAaTUKH, ayJINMpPOBaHUS,
pa3roBOPHOM MPAaKTHKU, YTEHUH U NMUCbMA. BIoOgHE ecTeCTBEHHO, YTO Ba’KHBIM
B ATOM IIpoLiecce SBISIETCS BhIpAOOTKA KPUTEPUEB MO KOHTPOJIK OCBOECHHOTO
Marepuana.

Omnpenenenue 1enei TaHHOrO Mpouecca 00y4eHHs! OCIIOXKHSAETCS CaMHUM
00BEMOM KYJIBTYPHOI'O COAepKaHHUs. MHOrue ucCieqoBaTeau KpUTHUECKU
OTHOCSITCSI K BKJIIOYEHHIO B MpOrpamMmy OOydYeHUs JHIIb (aKTOJIOTUYECKOU
uHpOpMallMd O  COOTBETCTBYIOLIEH  HAllMOHAIBHOM  KyJIbType — €€
reorpa)yeckux OCOOEHHOCTSAX, UCTOPUYECKUX dTamax pa3BUTHUS, a TAKKE €e
WHCTUTYUMOHAJIbHOW crneuu@uku. OHM B 3HAYUTEIbHOW CTENEHU CKJIOHHBI
NOJIBEpraTh aHaiau3y Oo0JIee CIOXKHBIE D3JIEMEHTHl IIOBCEIHEBHOW JKW3HH,
MOJIy4arOU[Ue OCTOSHHYIO PETHCTPALIMIO B SI3bIKE.

CymiecTByeT Takke €lle U yCPEIHEHHOE MHEHHE, COTJIACHO KOTOPOMY
OCBOEHHE «0a30BOT0 pernepryapa» KyJIbTypHOU uHpoOpMaiuu aOCOTIOTHO
HEOOXOAMMO [JIi TOHMMAaHUsl 0oJiee CIOKHBIX SIBJIEHUH COOTBETCTBYIOIIEH
KyJbTYphI, TIOHUMAHUS DJIEMEHTOB «Majoi» KyJIbTYPhl, MPOSBISIOMIUXCS B
ITIOBCEJHEBHOM KU3HU €€ HOCUTEIIEH.

XOopouo U3BECTHO, YTO MPOLECC KOMMYHHKALMU BCETa OCYLIECTBISAETCS
B PAMKax KaKOIro-TO KOHKPETHOI'O KyJIbTYpHOro KOHTeKkcTa. [lociaeanuii, Takum
o0pa3oM, aKTUBHO BIIMSET Ha crnenuduky mpouecca obmenus. M. baiipam, B
4acTHOCTH, oTMeuaet: “...language has no function independent of the context
in which it is used, thus language always refers to something beyond itself, the
cultural context. When the language is used, it is influenced by the cultural
patterns that prevail in that environment, at that time, for that group” [1. C. 103].
bimskoro muenust npunepxkupaerca u C.b. Xwurt, yTrBepxknmas, dyro “... most
interaction between people is based not so much on shared intimate knowledge
of each other, but rather on having an understanding of the context in which the
communication is taking place” [9. C. 428]. Craemyer 3aMeTuTh, 4YTO
3HAYUTENIbHOE OOJIBIIMHCTBO HCCIIEOBATEIeH MPUIEPKUBAIOTCS TOIO MHEHUS,
YTO «B CYIIHOCTH, HET HHKAKOH HEOOXOAMMOCTH 3HAaThb TOTO YeJIOBEKa, C
KOTOpPBIM BCTYIAaellb B OOIIEHHE, OJHAKO HEOOXOAMMO 3HAaThb OCOOEHHOCTH
KyJIBTYPHOTO COJIepKaHus /| KOHTEKCTa, C KOTOPHIM Balll COOECEHHUK BCTYIACT B
obmenne ¢ Bamuy» [8. C. 91].
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Mo:xHO IMO3TOMY YTBCPIKAAThb, UYTO U CaM IIPOICCC OCBOCHUSA KYJIbTYPHBIX
KOMIIOHCHTOB B IIpOorpamMmax 06yquH;1 HHOCTPAHHBIM A3BbIKaM JOJIZKCH
IIPOUCXOANUTH B COOTBCTCTBYIOIINX KYJIBTYPHBIX KOHTCKCTAX. 4YEM 0oJIee TOYHO
I[aHHLII‘/'1 KOHTCKCT OTPaXXacT KYJIbTYPHBLIC 0COOECHHOCTH HOCHUTEIEH HN3y4acMoro
A3bIKa, TEM OoJtee 3(1)(1)CKTI/IBHO IMPOUCXOOAUT OCBOCHHUC 06yanOH1HMHCSI ITUX
0COOCHHOCTEH.

K manboinee Ba)KHBIM KOHTEKCTHBIM CbaKTOpaM OTHOCATCA, KaK IIpaBHJIO,
cieayromue: 1) Mecto ocyliecTBiIeHuUs mpoiecca o0ydeHus (Hamp., B paMKax
CBOCH COOCTBEHHOM KYyJBTYPHI JIMOO B €CTECTBEHHBIX YCIOBHSAX H3y4aeMOU
KYJIBTYPBI); 2) KaueCTBEHHBIC COCTABJISIOIINE OOYJaroIIero (ero KOMITeTESHITUH
BJIAJICHUS N3Y4aeMOU KyJbTYypbl); 3) KaueCTBEHHbIE COCTABJISAIONIME 00y4aeMOro
(ero MOTHBAIMOHHBIM YPOBEHb W MPEABAPUTEIBbHBIA MEKKYJIbTYPHBIN OIBIT);
4) 0a30BbIii TEKCTOBBIM MaTepuan (yueOHMKHM U Yy4eOHbIe MOCOoOUs);
5) MeToauyecKhe TMOAXOJAbl B OOy4YeHMH (JUCKYCCMM O KYJbTYPHBIX
OCOOEHHOCTSIX JIMOO TOTPYKEHHE B KYyJIbTYPHYIO cpefy); 6) MOIXOIbl IO
KOHTPOJIIO ITOJYYCHHBIX 3HAaHUM (CHCTeMa TECTOB JHOO0 KOHTPOJIMPYIOIMINUC
IIPOCKTHBLIC 3aIIaHI/IH).

Kaxk BHUAUM, KOHTCKCT, B KOTOPOM OCYHICCTBJIAICTCA OCBOCHHC HSYHaGMOﬁ
KYJbTYPBI, ABJSICTCA MHOT'OYPOBHCBBIM M BKIIIOYACT HAJIMYHC KAK BHCUIHUX, TAK
Y BHYTPEHHHX (DAKTOPOB.

Eme 6onee mmpoko onpeaesieT noustue koutekcra J[. XaimMc, moaBoas
ero nox akponum SPEAKING — “Setting, Participants, End (or purpose), Act
sequence (form and content of an utterance), Key (verbal and nonverbal
manner), Instrumentalities (choice of channel and code), Norms of interaction
and interpretation, and Gender” [10. C.17].

BremHre u BHYTpeHHHE KOHTEKCTHI BBIJEISET TaKKe B CBOEH pabote
Yunesam b. I'yaukynct: “There are two types of contexts that are important in
intercultural encounters. The first is the external context which refers to the
physical settings for communication and interaction such as an office, the home,
or a store. These different physical environments create differences in language
use because they have cultural meanings associated with them. For example,
two people might address each other more formally in an office setting than if
they were to meet at a store. The second type is the internal context. This refers
to the psychological orientations and cultural meanings that people bring into an
encounter [4. C. 75]. ImeHHO 3TOT (HEOCO3HABAEMbI) KOMITIOHEHT KYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTa MPUBOAUT K HEIONOHMMAHUIO W KOJUIM3USAM CpPEAU JIKOJIEH,
NpUHAAJIeKAIMX K pa3HbIM KyabTypaM. “‘There are many cultural variations —
yrounsier Temy Oayapa T. Xomn — that influence how they perceive each other
ranging from how far they stand apart during a conversation to the amount of
time they are willing to spend talking” [6. C. 25].

B OTACJIBHBIX pa60TaX BBLACIIAACTCA TAKIKC THUII KYJIBTYPHOI'O KOHTCKCTA,
KOTOPBIA 3a/aeTcsi OCOOCHHOCTSMHU B3aMMOJCHCTBYIOIUX CTOpoH. «Ecmu
BHEIIHUM M BHYTPEHHHI KOHTEKCThI — OTMe4YaeT B cBoed pabore P. Dmmuc —
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3aIaI0TCS.  M3HAYaJIbHO, JO B3aUMOJCHCTBUS KOMMYHUKAHTOB, JIAHHBIN
KOHTEKCT, KOTOpPBIH OHM ONPENENSIOT KaK «KOHTEKCTHBIN nemmudpaTopy,
BO3HUKAET JHUIIb TMPU HUX HEMNOCPEACTBEHHOM B3auMmozeucTBuu. OH
reHepUpyeTcsl B CUTyallUsX, KOIrJla KOMMYHUKAHTBhl BCTYNalOT B OOIICHHE U
MBITAIOTCS ONPENEIUTh Y MPOTUBONOJIOKHON CTOPOHBI T€ 3HAYEHUS, KOTOPHIC
BKJIAJIBIBAIOTCSI B WX BepOajdbHbIE M HEBEpOAIbHBIC BBICKA3bIBAHUS W
BeIpakeHus» [3. C. 154].

Haxonen, Bbiaensiercst enie OJWH TUIT KOHTEKCTA — MHTEPTEKCTYaIbHbIN
KOHTEKCT, — KOTOPBIH aKKyMyJHpyeT B ce0¢ BCE Ha3BaHHBIC 37ECh THIIBI
KyJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB. CyHIHOCTHAasi OCOOEHHOCTh JaHHOIO KOHTEKCTa
3aKJIFOYAETCSl B IO3HAHUM TPAJAMIMOHHBIX KYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB,
CBOVWCTBEHHBIX B3aUMOJICUCTBYIOIIMM KOMMYHHMKaHTaM. Mukasn Xa3jumnaen,
JEeTAIM3UPYS COICPHKAHUE HHTEPTEKCTYaJlbHOTO KOHTEKCTa, B YaCTHOCTH,
numet: “If a teacher has had previous experience with a particular type of
student such as a newly arrived immigrant, those experiences will then interact
with and help shape her current encounter with that same kind of immigrant
student. The past and the present experiences come together to form the
intertextual context” [7. C. 29].

CrnenoBarenbHO, TJIABHBIM B  CHTYallMAX TaKOr0 KOHTEKCTHOTO
COJICp’KaHMsl  SIBJIAETCS HEOOXOJUMMOCTb ydeTa KyJIbTypHOU crnenuduku
oOy4yaeMbIx. JlaHHBIN THUI KOHTEKCTAa CO BCEW OUYEBUIAHOCTBIO MPOSIBISETCS B
ayIUTOPHBIX 3aHATUSX TIO $S3BIKY, B KOTOPBIX OOydaemble NPUHAICKAT K
Pa3JIMUHBIM ITHOKYJIbTYpaM. He3HaHne OCHOBHBIX KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEM
KOKJIOr0 U3 CTYJACHTOB MOXET TPUBECTH K CEpPhE3HBIM  OIIMOKaM
npenonaBanusi. [Ipoctoit mpumep. Kak mokaspiBaeT OmeIT  paboOTHI,
aMEPUKAHCKHE CTYJICHThl OYEeHb OOJE3HEHHO OTHOCATCA K OTKPBITOMY
UCIIPABJICHUIO TpErojaBaresieM CACIaHHBIX HMMH B  KJIacce OIIMOOK.
KoppexTupoBka ommbok «mpu Bcex» uX pazapaxaeT. OHU CUUTAIOT, YTO TaKOM
CTWJIb pabOThl YHI)KAET MX JOCTOMHCTBO. B CBOIO ouepenb, CTyAEHTHI Oosee
KOMMYHaJIbHOW BOCTOYHOU KYJIbTYPhI HE UCIIBITHIBAIOT TIOIOOHBIX ONIYIIICHUH B
aHAJIOTHYHBIX cuTyanusax. OmaHako B paboTe ¢ HUMHU HEOOXOJMMO yYUTHIBATH
JIpyrue KyJbTypHbIE OCOOCHHOCTH, B YAaCTHOCTH, HMX IPUBEPKEHHOCTh K
KOH(QYIIMAHCKUM TpaauIlMsIM — HX CIOCOOHOCTh 3ay4yuBaTh HaU3YCTh
3HAYUTENIbHBIE OTPE3KH TEKCTOB. [Ipr 3TOM OHM HCHBITHIBAIOT OOJIBIIINE
TPYAHOCTH B CBOOOTHOM M3JI0KEHUU COJICP>KaHMUS.

OTMmeTuM Jajnee, 4YTO HMCTOPUYECKUN B3IJISA[ HAa Mpolecc oOydeHUs
MHOCTPAHHBIM S3bIKaM CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO KYJIbTYPHBI KOMIIOHEHT B
ATOM TMPOIIECCE TO AKTUBHO MPHUBIIEKAJICS, TO O HEM OCHOBATEIILHO 3a0BIBAIH.

B 1960-e¢ ronpl, Hampumep, UCCAEAOBATEIU-IUHIBUCTBI, PABHO Kak M
MPAKTUKW TPENOJABAHUS SI3BIKOB, CUMTAIM, 4YTO W3YYEHUE KYJIbTYPHBIX
KOMIIOHEHTOB B 00pa30BaTEIbHOM IIPOIIECCE HMEET OOJbIIOE 3HAYEHUE B
JOCTHXKCHUH HAWIYYIIUX PE3YyJbTaTOB. B 3TOT meproa akTUBHO Pa3BUBAKOTCS
«MPOTPAaMMBI TIOTPYXEHUS B S3BIKOBYIO U KYJIbTYPHYIO Cpemy» — Jn0o
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MOCPEACTBOM IMPOrpaMM OOMEHA M OOY4eHHsI 3a PyOekoM, OO0 TOCPEICTBOM
UMUTAINH TaKOW CpeJbl Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHIX B KIlacce.

1970-e rompl XapaKTepU30BAIUCH MEPEHECEHUEM BHHMAaHUS Ha
KOTHUTHBHBIE TMOAXOJIbI B OOpa30oBaHWM, TOYTH TIOJHOCTHIO OTBEpras
3HAaYUMOCTh HM3Y4YCHHUS KYJBTYPHOTO KOMIIOHEHTa B 00pa3oBaTelbHOM
nporecce. OCHOBHOE BHMMaHHE (DOKYCHPOBAIOCH Ha aKTHUBU3AIMH IPOIIECCOB
MBIIIICHUS W PA3BUTHH TBOPUYECKHUX CIOCOOHOCTEHW 00ydaeMbIX, HA OCO3HAHUU
MPUPOIBI BEMICH C TTOCIETYIONTNM (OPMHPOBAHUEM CYKICHHUHA O HUX.

C cepemunbl 80-x romoB (the pendulum was swinging back) n mo
HACTOSIIIEe BpEMsS HCCIEeNOBaTeIeii BHOBb MPHUBJIEKACT TEMa KYyJbTYPHOTO
KOHTEKCTa B 00pa3oBaTeIbLHOM Mporiecce. MHOTHE HCCIeA0BaTeId OTMEYAOT:
“Immersion schools represent an attempt to “contextualize” the learning
environment. Study abroad programs, which have grown in popularity,
constitute efforts to locate the language learner in the actual cultural context”
[2. C. 475].

Takum o0Opa3om, B paboTax, MOCBSIIEHHBIX JAaHHOW TEeMaTHKE, Yalle
BCETO OTMEYAETCS, YTO KYJbTypa ABJISIETCSI OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAa4Y€HUS
BO BCEX THMaX KOHTEKCTOB, M KOTOpas CYIIECTBEHHO BJIMSIET HA OCOOCHHOCTU
MPAKTUIECKOTO MCIOJB30BaHUS s3bIKa. MIMEHHO 1O 3TOW MpUYWHE, CUNUTAIOT
OHHM, U3YYCHHE S3bIKA JOJIKHO OBITh TECHO CBSI3aHO C M3YYCHHEM KYJIBTYPHI €TI0
HOCHUTENIeH; oOydaeMbple OJDKHBI yMETh YETKO paclo3HaBaTh KYJIBTYPHOE
CoNlep)KaHME BO BCEX THIIAX BBIICIECHHBIX KOHTEKCTOB. COOTBETCTBEHHO, B
nporecce 00ydeHUsT HHOCTPAHHOMY SI3BIKY 00sI3aTEIBHBIM SBISICTCS CO3IaHHC
YCIIOBH HEOOXOJAMMOTO TIOTPYKECHHSI B KYJIbTYPHO-S3BIKOBYIO CPEIy €ro
HOCHTEJICH — peaTbHOTO JIMO0 CUMYIIUPYIOIIETO XapaKkTepa.
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